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GUDINNERAPPORT VIII  
 
 
Jeg  e r  i  ve rdensr ike t  nå ,  e r  midt  imel lom midde la lde ren  og  å r  t re  tusen   
de t  e r  en  f in  t id ,   j eg  ha r  en  høy  ran g ,  er  sk innk ledd ,  r i tue l l ,  sma l sku ldre t   
ha r  kontro l l  over  a rmadaen  og  leders t i len  min  e r  u l ik  genera lenes ;  den  e r  
v ing le te  avventende .  Jeg  ta r  of te  pause r ,  åpner  og  lukker  e t  rødt  l akkskr in  
nokså  umotive r t  f ik le r  med nøk lene ,  f ik le r  med hovedp lanen,  gn i r  og gn i r  på  
e t  s tykke  ly s t  rav  og l a r  meg  av lede  av  a t  Bot t i ce l l i  også  før te  seg  med s t i l ,  
a t  han  mal te  ly se t  nøyakt ig  s l i k  de t  så  u t  da  de t  k i l t e  seg  fa s t  i  e t  a t r ium i  
h j embyen hans  e l le r  v ik le t  seg  inn  i  F loras  b lomste rsmykkede  hå r  -  de t te  
l y se t  som har  foregrepe t  min  t idsa lde r ,  som er  a lde le s  u forander l i g  og  j eg  
høre r  e t te r  nå r  de t  for te l le s  om de k jente  s jøs l agene ,  om At la s ,  om rå  s ty rke ,  
om den  gang  e t  ba rnebarns  ba rn  sp i s te  opp en  he l  ta l le rken  hi r se .  Jeg  vokte r  
på  ins t ink tene ,  l y sende  f l ekker  i  de t  m ørke  kroppskosmos ,  men a l t  t i l  s in  
t id ,  nå  g jør  j eg  omsider  anrop,  s tå  vak t  om oss :   Ra t io ,  ra t io  og  ra t io !  Det  e r  
så  mange  h je lpe re ;  s te inhoggerne ,  veverne  og  l a se r ingen iørene ,  jeg  samle r  
dem om meg,  de le r  u t  fe l t senger .  La  oss sove  under  åpen  h immel ,  l a  oss  
fe i re  midtsommer  sammen,  la  oss  være  venner .  
 
Ti tanpo r t en ,  Gy ldenda l ,  Os lo 2001  
 
 
RAPPORT DE DÉESSE VIII  
 
 
Me  vo ic i  dans  le  royaume du  monde ,  à  mi -chemin  ent re  le  Moyen Âge  e t  l ’ an  
t ro i s   mi l le ,   
ce t te  époque me  pla î t ,  j e  su i s  une  personne  de  haut  rang ,  vê tue  de  cui r ,  
r i tue l le ,  aux  épau le s  minces ,   
j e  contrô le  l ’ a rmada  e t  mon s ty l e  de  commandement  d i f fè re  de  ce lu i  des  
généraux :  hés i t an t ,  
p rê t  à  tempor i se r .  Je  fa i s  des  pauses  f réquentes ,  j ’ouvre  e t  refe rme  sans  v ra i  
mot i f  un  éc r in  de  l aque  rouge ,  joue  avec  mes  c le f s ,  avec  le  Grand P lan ,  
f ro t te  encore  e t  encore  un  morceau  d ’ambre  c la i r  e t  me l a i s se  d i s t ra i re  pa r  
l ’ idée  que  Bot t ice l l i  l u i  auss i  se  condu i sa i t  avec  é légance ,  qu ’ i l  pe igna i t  l a  
lumiè re  exac tement  comme  e l le  vena i t  se  p l ante r  dans  un  a t r ium de  sa  v i l l e  
na ta le  ou s ’ enchevê tre r  dans  la  cheve lure  ornée  de  f leurs  du  Pr in temps –  
ce t te  lumiè re  qu i  a  an t i c ipé  mon s ièc l e ,  qu i  e s t  abso lument  immuable ,  e t  je  
t ends  l ’o re i l l e  lo rsqu ’on  pa r le  des  ba ta i l l e s  nava le s  cé l èbres ,  d ’At la s ,  de  
force  bru te ,  du jour  où  l e  f i l s  d ’un pe t i t - f i l s  a  eng lout i  une  p le ine  a ss i e t tée  
de  mi l l e t .  Je  surve i l le  l e s  ins t inc ts ,  ce s  pe t i t s  po in ts  lumineux  dans  le  noi r  
cosmos du  corps ,  ma i s  tout  v i ent  à  son  heure  e t  je  t e rmine  pa r  un  appe l ,  
ve i l l ez  b ien  sur  nous :  des  ra t ios ,  des  ra t ios ,  tou jours  des  ra t ios  !  Les  
secours  ne  manquent  pas  :  ta i l l eurs  de  p ie r re ,  t i s se rands ,  ingén ieurs  la se r ,  j e  
l e s  ra ssemble  au tour de  moi ,  d i s t r ibue  des  l i t s  de  camp.  Dormons sous  l e  
c i e l  ouver t ,  fê tons  ensemble  l a  S a in t - Jean ,  soyons  amis .   
 
•  
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VEV, MANGEL 
 
 
Hva  e r  de t te ,  hudmange l ,  hornmange l ,  b lodmange l ?    
Du gå r  oppre i s t ,  s tanger  og  s tanger ,  e r  b l e ik  og  r i spe t  og  avs ind ig ,  for  de t  e r  
ned lag t  forbud mot  en  for  hur t ig  passas je ,  e t  forbud mot å  dø   
og  noen  lover  ho lder  deg  i  tømme,  de  e r  de  enes te  rea l i t e tene  og  loven  om å  
l eve  t i l  du  dør ,  loven  om a t  du  lever  ford i  de t  e r  en  g runn t i l  de t ,  e r  
hoved loven  og  de t  er   
den  s t renges te  
og  lovg ive ren  p lage r  deg ,  oppholder  deg ,  og  du  se lv  ho lder  deg  lyd ig ,  gå r  h i t  
og  d i t  s t ryker  deg  l angs  ukene ,  å rene ,  går  oppre i s t ,  fa l le r  nå r  de t  e r  
s tupmørkt  og  påkrevd  
og  du  lukker  deg  inn og  u t ,  t i l  for  eksempe l  formødrene ,  t i l  t iden  da  ly sene  
brant ,  da  l ive t  va r  forsp i l l e t  t i l  e t  uende l i g  og  uoverskue l i g  løp ,  men akkura t  
l ang t  nok   
og  kroppen va r  mindre  da ,  veve t  så  hvi t t  og  ikke  he l t  v ik l e t  u t  av  mors  vev ,  
nå  e r  hun t i lbake  t i l  s t j e rnene ,  og  hennes mor  e r  også  hos  s t je rnene ,  og  
e l ske rne  deres  kan  de t  ba re  speku le res  om,  om l idenskapen  nå  e r  b l i t t  
f r i t t f l y tende  og  om de t  e r  t i l  de t  bedre?    
for  veve t  v i se r  seg  ba re  å  være  t i l  l åns ,  moderveve t  e r  bor te ,  o ldemorveve t ,  
k jæres tevevet  e r  borte ,  d i t t  e r  de t  enes te  som er  i g j en ,  u tvokst ,  nes ten  
v i snende  og de t  e r  ikke  snakk  om å  forstå ,  de t  e r  i kke  sn akk om å  kreve  noe ,  
for  eksempe l  va r ighe t  e l l e r  å  få  førs teveve t  t i lbake ,  e l le r  å  få  lø f te r  om 
ev ighe t .   
 
Ti tanpo r t en ,  Gy ldenda l ,  Os lo 2001  
 
 
TISSU,  MANQUE 
 
 
De  quoi  s ’ ag i t - i l ,  manque  de  peau,  manque  de  corne ,  manque de  sang  ?  
Tu  vas  b ien  dro i te ,  donnes  des  coups  de  corne ,  encore ,  encore ,  l iv ide  
égra t i gnée  dé l i ran te  ca r  i l  e s t  s t r i c tement in te rd i t  de  f ranchi r  t rop  v i te  l e  
passage ,  in te rd i t  de  mour i r  
e t  i l  e s t  des  lo i s  qu i  t e  br ident ,  e l le s  sont  l e s  seu le s  réa l i té s  e t  l a  lo i  de  v iv re  
jusqu ’à  ce  que  tu  
meures ,  l a  lo i  qui  t ’ob l i ge  à  v iv re  pa rce  qu ’ i l  y  a  une ra i son  à  ce la ,  e s t  l a  lo i  
fondamenta le  e t  c ’ e st  l a  
p lus   for te  
e t  l e  l ég i s la teur  te  tourmente ,  t e  re t i en t ,  e t  tu  t ’en t re t i ens  to i -même dans  
l ’obé i ssance ,  tu  vas  e t  v iens ,  f rô le s  au  passage  l e s  sema ines ,  l e s  années ,  tu  
vas  b ien  dro i te ,  tu  tombes  sous  l e s  contra in tes  ou lorsque l ’obscur i té  e s t  un  
gouff re  
e t  tu  passes  d ’un  é ta t  à  l ’ au t re  pour  re tourner  pa r  exemple  aux  a ïeu le s ,  au  
temps où  brû la ien t  le s  lumiè res ,  où l a  v ie  é ta i t  le  pré lude  à  un  bond san s  f in  
aux  l imi te s  inv i s ib l es ,  ma i s  exac tement  de  l a  bonne  longueur  
e t  l e  corps  é ta i t  p lus pe t i t  a lors ,  e t  le  t i ssu  tout  b l anc  e t  pas  encore  dégagé  
du  t i s su  de  l a  mère ,  ma in tenant  e l l e  e s t  re tournée  aux  é to i le s ,  e t  sa  mère  e l le  
auss i  e s t  pa rmi  le s  é to i l e s ,  e t  de  leurs  amoureux  on  ne  peut  r i en  savo i r ,  que  
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se  demander  s i  l eur  pass ion  s ’ épanche  enf in  l ib rement  e t  s i  ce la  vaut  
mieux  ?  
ca r  le  t i s su  f ina lement  n ’e s t  qu ’un  prê t ,  d i spa rus  l e  t i s su  de  la  mère ,  le  t i s su  
de  l ’ a ïeu le ,  d i spa ru  le  t i s su  du  b ien -a imé ,  i l  ne  re s te  que  l e  t i en ,  devenu t rop  
pe t i t ,  p resque fané ,  e t  i l  e s t  va in  de  vou lo i r  comprendre ,  va in  d ’ex ige r  quo i  
que  ce  so i t ,  n i  durée  pa r  exemple  n i  re tour  au  t i s su  premie r ,  n i  promesses  
d ’ é te rni té .  
 
•  
 
JEG OPERERER PÅ MITT EGET HJERTE  
ETTER PLANSJENE I  DE GAMLE ANATOMIBØKENE  
 
 
Jeg  opere re r  på  mi t t  ege t  h je r te  e t te r  p l ans j ene  i  de  gamle  ana tomibøkene .   
Det  b l i r  e t  sø l  som vente t ,  pa te t i sk ,  og  nå r  j eg  få r  e t  øyeb l ikks  of fent l ig  
oppmerksomhet  snakker  jeg  in n  i  en  mikrofon om a t  va ru lve r  e r  en  
u tdøende   
ra se ,  om a t  Transy lvan ia  ikke  lenger  e r  med i  den  europe i ske  un ion ,  om 
Bleu le rs   
nomenkla tur  og  u t id ige  k rysseksaminer inger ,  om a t  hå re t  e r  som en  
høystakk ,  og  a t   
e l ske rne  mine . . .  
Noen s topper  meg  her  og  tørk er  opp og  ho lder  hendene  mine  fa s t ,  men  
e t te rpå  for t se t te r  j eg  med å  for te l l e :   
At  a l t  i  v i rke l i ghe ten e r  så  le t t  å  u tho lde ,  eks ta sen  e l l e r  he l t  van l ige  magre  
å r   
å  være  a lene ,  å  være  dronn ing ,  å  abd i se re ,  å  k rone  seg  se lv  
å  abd i se re . . .  
 
Parad i s e f f ek t en ,  Aschehoug,  Os lo  2003  
 
 
J ’OPÈRE MON PROPRE CŒUR 
D’APRÈS LES PLANCHES DES VIEUX BOUQUINS D’ANATOMIE  
 
 
J ’opère  mon propre  cœur  d ’ après  l e s  p lanches  des  v ieux  bouqu ins  
d ’ ana tomie .  
Comme prévu ,  i l  y  a  l à -dedans  une  sa l e té  à  fa i re  p i t i é ,  e t  quand j ’obt i ens  un 
moment  d ’ a t tent ion   
du  pub l ic  j ’ annonce  au  mic ro  que  le s  loups -ga rous  sont  une  race  
é te in te ,  que  l a  Transy lvan ie  a  qu i t té  l ’Union  Européenne ,  je  pa r l e  de  Bleu le r  
de  sa   
nomencla ture  e t  des  contre - in te r roga to i re s  inopportuns ,  j e  d is  qu ’une 
cheve lure  e s t  pa re i l l e  à  une  meu le  de  fo in ,  e t  que   
mes  amants . . .  
Ic i  que lqu’un  m’a r rê te  éponge  l e  tout  e t  me  t ien t  so l idement  l e s  ma ins ,  mai s  
ensu i te  j e  me  remets à  raconte r  :  
Qu ’en  vé r i té  tout  e st  t e l lement  fac i le  à  supporte r ,  l ’ ex ta se  comme l ’o rd ina i re  
des  années  ma ig res  
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ê t re  seule ,  ê t re  re ine ,  abdiquer ,  se  couronner  so i -même 
abd iquer… 
 
•  
 
UNDERVEIS MÅ JEG HA SNUDD OM PÅ TALLENE  
 
 
Underve i s  må j eg  ha  snudd om på  ta l l ene  og  au tomat i sk  og  med s ikker  skr i f t  
ha r  j eg  skreve t  3002 i  s tede t  for  2003 .  Jeg  ta r  de t  u ten  v ide re  som e t  tegn  på  
a t  de t  v i l  b l i  san t  a t  v i  ska l  være  der  sammen,  en  apr i ldag  e t t  tusen  å r  f ram i  
t id .  
 
Jeg  skr ive r  apr i l  3002 .  Sk jærene  ho lder  e t  spe takke l  over  t rær  og  hustak .  
Fa rgen  på  de t  nye  g resse t  e r  e ldgammel ,  men de t  l egger  s i t t  unge  p igment  
rundt  oss .  Det  e r  l i ke  e t te r  de  s tore  revolus joner .  V i  ha r  over l evd  og  ha r  
lær t  så  mye ,  b lant  anne t  hvordan  v i  kan  være  forbundet .  V i  r i s ike re r  
f remde les  a t  de t  v i l  være  l y så r  me l lom oss ,  men avs tandene  v i l  kunne  
overv innes  i  løpe t  av  sekunder  og ved  h je lp  av  tankens  k la rhe t  og  h je r te t s  
renhe t .  
 
For  s ikkerhe ts  sky ld  maner  j eg  der for  a l le rede  mine  og  d ine  a tomer  inn  i  en 
ny  inka rnas jon ,  fo r  jeg  v i l  ikke  gå  g l ipp  av  d i se  f ramt id ige  forb inde l sene ,  av  
sk jærenes  e l l ev i l le  lek  under  den  enorme vå rh immelen ,  av  a t  ve rden ennå  v i l  
s t ru t te  av  l i v .  
 
Parad i s e f f ek t en ,  Aschehoug,  Os lo  2003  
 
 
EN COURS DE ROUTE J ’AI  DU INVERSER LES CHIFFRES  
 
 
En cours  de  route  j ’ a i  dû  inverse r  l e s  chi f f re s ,  e t  au tomat iquement  e t  d ’une 
ma in  sûre  j ’ a i  éc r i t  3002  au  l ieu  de  2003.  J ’ y  vo i s  tout  de  su i te  l e  s i gne  que  
ce la  se ra  v ra i ,  que  nous  se rons  l à ,  ensemble ,  un  jour  d ’ avr i l  d ’ i c i  mi l le  
années .  
 
J ’ éc r i s  en  avr i l  3002.  Les  p ie s  chahutent  pa r -dessus  l e  to i t  e t  l e s  a rbres .  La  
cou leur  de  l ’he rbe  nouve l l e  e s t  t rè s  anc ienne  ma i s  é ta le  au tour  de  nous  son  
p igment  tout  neuf .  C ’e s t  jus te  après  le s  g randes  révo lu t ions .  Nous  avons  
survécu  e t  appr i s  t an t  de  choses ,  en t re  au t re s  comment  préserver  nos  l iens .  
Nous  r i squons  tou jours  d ’ ê t re  séparés  par  des  années - lumiè re ,  ma i s  le s  
d i s tances  pourront  se  va incre  en  que lques  secondes  à  l ’ a ide  d ’ idées  c la i re s  e t  
de  cœurs  purs .   
 
A lors  à  tout  hasa rd  j ’ envoûte  sans  ta rder  mes  a tomes  e t  l e s  t iens  dans  une  
nouve l l e  inca rna t ion,  ca r  j e  ne  veux  r i en manquer  de  ces  l i ens fu turs ,  des  
j eux  des  p ie s  fo l le s  de  jo ie  sous  l ’ immense  c ie l  de  pr in temps ,  d ’un  monde  
qu i  encore  regorgera  de  v i e .  
 
•  
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ARVESTYKKE CCCXXXV 
Experimentum Crucis  I  
 
 
Jeg  forsøker  å  skr ive  ve rden  f rem,  in te t  mindre  enn  verden.   
Anst renge l sen  favner  nes ten  a l t ,  men f ug leordenen med s i t t   
ga lak t i ske  spenn unns l ipper ,  og  der for  her j e r  d ik te t  g runnen  
knuser  rekkefø lge r  og  ordk la sse r  og  forsøker  å  s t i ge  
mens  j eg  rydder ,  v inge løs  og  jordbundet .   
 
Men fug lene  sk je lne r  ikke  mel lom ord  og  kur r rhh  og  ta l l  og  seg  se lv ,   
de  forener  a l t  i  e t  kek  kek  kek  kek  ke eaah  e l le r  p r r r t  kab r ik  p r r r t  kab r ik   
i  en  benåde t  f luk t  f ra  babe l  e l le r  f ra  hv i lke t  som he l s t  s ted  der  menneske t  
ha r   
mis te t  språke t  e l l e r  ord  ha r  ra se r t  e l l e r  d ik te r t ,  og   
fug lene  e r  mer  d i s t ink te  enn  noe  jeg  ve t  om,   
med s ine  myndige  opprop kut te r  de  døgne t  over  i  t re ,  fem,  a t ten  sk innende  
enhe te r :   
Kekekekeke  wo ikawo ikawo ika  -  kom t i l  de t te  t ree t ,  t i l  denne  matemat i ske   
sko len ,  oppb løt t  av  dugg  og  brukke t  av  ly s ,  de r  l a rvene lære r  mer  og   
mer  om s in  metamorfose  i  en u beregne l ig  l i gn ing ;  ska l  de  b l i  l i k  
sommerfug len   
e l le r  ska l  de  b l i  mat  t i l  sangfug le r?   
 
Reven  g je s te r ,  ka lkule re r ,  lusker  
va rs l e ren  addere r ,  løf te r  a l t  t i l  nes te  n ivå  og  Corvus  corax  f lyr  inn  en   
ny  forme l  for  denne  dagen  med t re  korp ,  ko rp ,  ko rp ,  og  blå fug le r  
mul t ip l i se re r   
kaykay  ka ykaykay  ka ykaykya  he l t  t i l  f aku l te te t  e r  godk jent  og   
s tab i l i se r t  re t t  ves t  for  re i re t ,  de r  oppspyt t  f ra  ug le r  t re f fe r  skogbunnen og  
de le r  seg   
i  verd ige  f ragmente r  av  musesk je l e t t  og  ha rehår .   
 
Og  l y se t  løse r  formelen  så  l e t t ,  så  le t t ,  for   
l y s  =  l y s ,  og   
dagene  gå r  over  t i l  å  ha  seks  og  t jue  t imer ,   
å rene  sv i r re r  be ta t t  rundt  s ine  s tørs te  måner .  
 
Vakre re  kan  de t  ikke  b l i ,  
mer  v i tenskape l ig  kan  de t  ikke  b l i .  
 
Mens  Hi g g sb o s on e t  gnag e r ,  Aschehoug,  2011  
 
 
HERITAGE CCCXXXV 
Experimentum Crucis  I  
 
J ’ e ssa i e  de  fa i re  appara î t re  l e  monde  en l ’ éc r ivant ,  r i en  de  moins  que  l e  
monde .  
Ce t  e f for t  eng lobe  presque  tout ,  mai s  l e  règne des  o i seaux  avec  son  
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envergure  ga l ac t ique  y  échappe ,  e t  l e  poème ravage  le s  bases  
éc ra se  le s  ordres  e t  le s  c la sses  e t  ten te  de  monte r  
t and i s  que  je  fa i s  l e  ménage ,  pr ivée  d ’ a i le s ,  re tenue  au  so l .  
 
Ma i s  l e s  o i seaux  ne  font  pas  de  d i f fé rence  ent re  l e s  mots ,  kur r rhh ,  l e s  
ch i f f re s  e t  eux -mêmes ,   
i l s  un i ssent  tout  en  un  kek  kek  kek  kek  ke eaah  ou  p r r r t  kab r ik  p r r r r t  kab r ik  
en  un  f lo t  b ienheureux  venu  de  Babe l  ou de  tout  l i eu  où  l ’homme a  
perdu  le  langage ,  où l e s  mots  ont  a ra sé  ou  d ic té ,  e t  
l e s  o i seaux  sont  p lus d i s t inc t s  qu’aucune  chose  que  je  conna i sse ,  
l eurs  appe l s  impér ieux  coupent  l e  jour  en  t ro i s ,  c inq ,  hu i t  un i té s  
sc in t i l l an tes  :  
Kekekekeke  wo ikawo ikawo ika  –  v iens  t ’en  à  ce t  a rbre ,  à  ce t te  éco le  de  
mathémat iques ,  t rempée  de  rosée ,  rompue  de lumiè re ,  où  le s  l a rves  en  
apprennent  de  p lus  en   
p lus  sur  l eur  métamorphose  dans  une  équa t ion  inso luble  :  seront -e l le s  
pap i l lons  
ou  repas  d ’o i seaux chanteurs  ?   
 
Le  renard  s ’ inv i te ,  ca l cu le ,  s ’ éc l ipse  
l a  p ie -g r ièche  add i t ionne ,  é lève  l e  tout  d ’un  c ran  e t  l e  Corvu s  c o rax  appor te  
une   
nouve l l e  formule  pour  ce  jour - l à  avec  t ro i s  korp ,  ko rp ,  ko rp ,  l a  mésange  
b leue  mul t ip l ie  
kayka y  ka ykaykay  ka ykaykya  j usqu’à  ce  que  sa  facu l té  so i t  reconnue  e t  
s tab i l i sée  jus te  à  l ’oues t  du  n id ,  l à  où l es  c racha ts  des  h iboux  a t te ignent  le  
so l  de  la  forê t  e t  s ’épa rp i l len t   
en  f ragments  préc ieux  de  sque le t te s  de  sour i s  e t  de  po i l s  de  l i èvre .  
 
E t  la  lumiè re  ré sout  l a  formule  sans  pe ine  aucune ,  ca r  
lumiè re  =  lumiè re ,  e t  
l e s  jours  f in i ssent  par  avo i r  v ing t - s ix  heures ,  
l e s  années  tournent  en ivrées  au tour  de  leurs  p lus  g rosses  lunes .  
 
P lus  beau ,  c ’ e s t  imposs ib le .  
P lus  sc i ent i f ique ,  c ’ es t  imposs ib le .  
 
•  
 
Arvestykke CCCXXXVI  
 
K lorofy l l r i tua l  I  
 
Ankomme t redje  å r tusene t ,  ha lv t  avvæpnet  og  ha lv t  a rmer t   
ford i  g rønt  tørs te r  e t te r  mi t t  u tvannede  mi l l enn iumblod ,  e l le r   
g rønt  unnviker  meg og  ska l  over l eve  meg ,  e l l e r  e r  v i  av  samme kr a f t ?  
 
Ska l  j eg  kansk je  s tå  he r  nord  i  Europa ,  sammen med de t  a l l t id  
t i lbakevendende k lorofy l l e t ,  og  l angsomt og  på  ny  måt te  overse t te  a l t  t i l  en  
g rovhugd poes i  mens  l y s ,  vann og  mestersone t te r  fa l l e r  og  sp l in t re s  og  spres  
over  byer  og  ve ie r  og  må  l e te s  opp  og  føres  t i lbake  i  omløp med t rærne  og  
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fug lene  her  omkr ing ,  men også  med a l t  de t  andre  jeg  for t sa t t  v i l  komme t i l  å  
beg jære ;  t empere r te  reg ioner  og  ørsmå  kvarker  som hersker  i  de t  sk ju l te  
over  l iv  og død ,   
men mest  av  a l t  de  t re t t i seks  gode  menneskene  som  t i l  enhver  t id  ho lder  
ve rden oppe .  
 
Mens  Hi g g sb o s on e t  gnag e r ,  Aschehoug,  2011  
 
 
Héri tage  CCCXXXVI  
 
 
R i tue l  ch lorophy l l i en  I  
Me  vo ic i  donc  a r r ivée  à  ce  t ro i s i ème  mi l léna i re ,  à  demi  en  a rmes ,  à  demi  
désa rmée ,  
ca r  le  ve r t  a  so i f  de  l ’ eau  où  ba igne mon sang  mi l l éna i re ,  ou b ien  e s t -ce  
qu ’ i l  m’év i te ,  qu ’ i l  me  surv iv ra ,  ou b ien sommes -nous  de  l a  même force  ?  
 
Va i s - je  donc  re s te r  p l antée  l à ,  au  nord  de  l ’Europe ,  dans  l ’ é te rne l  re tour  de  
l a  ch lorophy l le ,  a ss ignée  à  l en tement  t radu i re  tout  ce l a  en  un poème mal  
f i ce lé  tand i s  que  la  lumiè re ,  l ’ e au  e t  l e s  sonne ts  des  ma î t re s ,  f racassés ,  
éc la té s ,  s ’épa rp i l len t  sur  v i l l e s  e t  chemins ,   
qu ’ i l  fau t  le s  repêcher ,  le s  remet t re  en c i rcu la t ion  avec  le s  a rbres  e t  le s  
o i seux  a lentour ,  
ma i s  auss i  a vec  tout  ce  que  je  veux encore  pouvo i r  dés i re r  :   
l e s  rég ions  tempérées ,  l e s  quarks  minuscu le s  qu i  règnent  en  cache t te  sur  la  
v i e  e t  l a  mort ,   
ma i s  pa r -dessus  tout  l e s  t rente -s ix  huma ins  dont  l a  bonté ,  en  tout  temps ,  
t i en t  le  monde  debout .  
 
(Traduc t ion inéd i te )  
 


